John 1:1
Matthew 11:1



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” with the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to take place, to happen, to occur, or to come to pass.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the situation producing the action of taking place.

 
The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the temporal conjunction HOTE, meaning “when,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb TELEW, which means “to conclude; to finish.”


The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the action in its entirety, but emphasizes the results of a completed action.  It is usually translated by use of the auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the nominative masculine singular present active participle of the verb DIATASSW, which means “to order someone by giving detailed instructions.”


The present tense is a descriptive present of what has just happened.


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the dative indirect object from the masculine plural article and cardinal adjective DWDEKA plus the noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to His twelve disciples.”

“And it happened, when Jesus had finished giving detailed instructions to His twelve disciples,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb METABAINW, which means “to transfer from one place to another: to go/pass over.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the adverb of place EKEITHEN, meaning “from there.”  This is followed by the articular genitive present active infinitive of the verb DIDASKW, meaning “to teach.”


The articular infinitive is an infinitive of purpose.


The present tense is a descriptive present of what occurred at that moment.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive present active infinitive of the verb KĒRUSSW, which means “to proclaim; to announce.”  The morphology of the verb is the same as the previous verb.  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine plural article and noun POLIS with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in their cities.”

“He went from there to teach and proclaim in their cities.”
Mt 11:1 corrected translation
“And it happened, when Jesus had finished giving detailed instructions to His twelve disciples, He went from there to teach and proclaim in their cities.”
Explanation:
1.  “And it happened, when Jesus had finished giving detailed instructions to His twelve disciples,”

a.  Notice that the NASB doesn’t even include the translation of the first two words  = And it came to pass; And it happened; And it occurred; And it took place.  The translators considered this Hebrew idiom as unnecessary verbiage, which is no way to ever treat the word of God.  Every word is important and there for a reason and purpose.  Here it introduces the next historical event that was significant in the life of Jesus.  Something important happened when the following events occurred.


b.  The last chapter of Matthew’s story detailed the instructions that Jesus gave to His disciples (the Twelve Apostles) prior to sending them out on their first missionary and evangelical tour.  The Lord has finished giving all these instructions, which when read aloud takes no more than a few minutes.  But now He is finished and He has no more to say.  It is time for action—their action and His action.


c.  Notice that Matthew goes from calling them ‘apostles’ (Mt 10:2) to again calling them ‘disciples’.  They were students of the word of God and the Lord Jesus Christ, and now they were going to learn from their experiences on their own from the application of what they had been taught/instructed.


d.  The verb DIATASSW is very interesting here, because it is the military word used for a senior officer giving detailed instructions in an order to a subordinate.  The disciples were soldiers for Christ and would now be on active duty, executing the mission of their Commanding Officer.

2.  “He went from there to teach and proclaim in their cities.”

a.  The disciples have their instructions and depart to the cities of Galilee in pairs.  The Lord Jesus Christ also goes from there (Capernaum in Galilee) for the purpose of teaching and proclaiming the word of God in the cities of the Jews.


b.  The phrase “from there” is the city of Capernaum; for this was Jesus’ headquarters at this time and the central location from which He operated during the first three years of His public ministry.


c.  His purpose in leaving Capernaum (and probably Galilee) was twofold: (1) He goes out to teach the word of God—for example, the principles and doctrines exemplified in the Sermon on the Mount (Mt 5-7); and (2) to proclaim and announce the message of the gospel, that is, salvation through faith alone in Him as the Messiah.  These were the two great messages of His ministry.


d.  The phrase “in their cities” refers to the cities of the Jews; for Jesus followed the principle ‘to the Jew first’.  Therefore, it is likely that He didn’t go to the cities of Galilee, since that is where He sent His disciples.  It is more likely that He went to the cities of northern Judea, and not yet venturing into the area of Jerusalem.  Notice that Jesus goes to the major population centers—the cities.  He has a limited amount of time to fulfill His work and make Himself known.  So He has to go where the most people are found.  This is an important principle of missionary work.

3.  Commentators’ comments.


a.  “With the Twelve having received delegated authority from the Lord, it may be assumed that they departed and carried out Jesus’ instructions.”


b.  “Jesus’ teaching and preaching in Galilee suggests that He has resumed His relatively popular and successful ministry.”
  The problem with this statement is that the text does not explicitly say that Jesus went back through the cities of Galilee again.

c.  “Jesus was constantly teaching, and Matthew notes that the completion of His work in one place was followed by His moving on to continue it in other localities. And it came to pass is Matthew’s characteristic transition from a discourse section to something of a different kind.  It is characteristic that Jesus’ activities are teaching and preaching. This last term has the idea of proclamation and is used of proclaiming the gospel and a number of times of proclaiming the good news of the kingdom.  To teach is a much more general term and covers instruction of various kinds.  This took place in their towns, where their is not defined. But Matthew seems often to use this term to denote the Jews in general, specifically those opposed to Jesus.”


d.  “Since the two infinitives are construed with one article (TOU), preaching and teaching express one great activity.”
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